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INTRODUCCIÓN

La mayor parte de las operaciones internacionales se llevan a cabo mediante la 
firma de un contrato en el que se reflejan con detalle los pactos a los que han lle-
gado las partes. El contrato se configura así como un instrumento esencial en una 
triple vertiente: negociación, acuerdo y seguridad jurídica.

En esta obra se recogen los doce modelos de contratos mas utilizados en los ne-
gocios internacionales: compraventa, distribución, agencia, representación, inter-
mediación, suministro, prestación de servicios, consultoría, joint venture, licen-
cia, franquicia y fabricación. Para cada contrato se ofrece una versión bilingüe 
español-inglés, con una presentación en paralelo de los textos, de tal forma que 
el lector pueda comparar con la mayor comodidad las diferentes cláusulas en 
ambos idiomas.

Los contratos están redactados con un lenguaje jurídico riguroso pero, a su vez, 
de fácil compresión, evitando tecnicismos que pudieran dificultar el entendi-
miento entre las partes. En las cláusulas más importantes (exclusividad, forma 
de pago, indemnizaciones, resolución de conflictos, etc.) se proponen distintas 
alternativas de redacción, de tal forma que se pueda elegir la que mas convenga 
a cada situación.

Hay que mencionar también que todos los contratos incluidos en el libro se ajus-
tan a las principales normativas sobre contratación internacional como el Conve-
nio de Viena para los contratos de compraventa, los principios UNIDROIT sobre 
contratos comerciales internacionales o el derecho de competencia de la Unión 
Europea en los contratos de distribución.

Esta obra se dirige tanto a profesionales del derecho como a ejecutivos de em-
presa que en su actividad profesional tienen que redactar y negociar contratos 
internacionales. Confiamos en que les sea de utilidad cuando necesiten realizar 
contratos con clientes, proveedores, intermediarios o socios en otros países. 

Olegario Llamazares García-Lomas 
Director de Global Marketing Strategies
www.globalmarketing.es
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Contrato de compraventa internacional

International sale contract

Modelo de contrato que utilizan empresas situadas en diferentes países para ven-
der y comprar mercancías. El exportador («Vendedor») se obliga a entregar deter-
minados productos y el importador («Comprador») a adquirirlos en las condicio-
nes de pago, entrega y plazo que se pacten. 

El contrato está diseñado para ventas de productos de empresa a empresa no a 
consumidores finales y en los cuales cada operación constituye una venta en sí 
misma, es decir no forma parte de envíos regulares de mercancías en cuyo caso es 
preferible utilizar un modelo de contrato internacional de suministro.

El modelo sirve para la compraventa internacional de distintos tipos de produc-
tos (materias primas, materiales, bienes de consumo, bienes de equipo, etc.). En 
aquellos aspectos más relevantes (productos, precio, forma y fecha de pago, pla-
zo de entrega, etc.) se proponen varias alternativas de redacción. El contrato se 
ajusta a los principios que establece la Convención de Viena de 1980 sobre contra-
tos de compraventa de mercancías en el ámbito internacional. 

Type of contract model to be used by companies located in different countries for 
the sale and purchasing of goods. The exporter (the «Vendor») is obliged to deli-
ver the stated products, and the importer (the «Buyer») shall acquire them under 
the agreed conditions of payment, delivery and transaction schedule. 

The contract is designed for sales of products from business to business, not to 
end consumers. In this case each operation constitutes a sale in itself, that it to 
say, it is not part of regular business; if that was the case, it is preferable to use the 
model of international supply contract.

The model is intended for the international sale of different types of products 
(raw materials, other materials, consumer goods, capital goods, etc). For the most 
important issues (products, prices, form and date of payment, place of delivery, 
etc), there are a number of alternatives of wording. The contract conforms to the 
principles established in the Vienna Convention of 1980 regarding the internatio-
nal sale of goods.
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Contrato de Compraventa Internacional

Este contrato se celebra, por una parte,

Entre la empresa ……………………., con domicilio social en …………………, re-
presentada por …………………. (en adelante, «el Vendedor»), y de otra, por la 
empresa ……………………, con domicilio social en ……………………., represen-
tada por……………………. (en adelante, «el Comprador»).

Ambas partes declaran que tienen interés en realizar operaciones de compraven-
ta de mercancías a las que se refiere el presente contrato y acuerdan lo siguiente:

Artículo 1.- Productos

Por medio del presente contrato, el Vendedor se obliga a suministrar y el compra-
dor se obliga a adquirir:

Alternativa A. Los siguientes productos y cantidades ………………………   

Alternativa B. Los productos cuyas características y cantidades figuran en el 
Anexo 1 de este contrato.

Artículo 2.- Precio 

El precio total de los productos que el comprador se compromete a pagar al ven-
dedor será de ……………[cifra en número y en letras]. Dicho precio:

Alternativa A. Es la suma de los precios de todos los productos y cantidades des-
critos en el Artículo 1.

Alternativa B. Es la suma de los precios de todos los productos que se incluyen en 
el Anexo 1.

Ambas partes se comprometen a renegociar el precio pactado cuando éste se vea 
afectado por cambios sustanciales en el mercado internacional, o por situaciones 
políticas, económicas o sociales en el país de origen o en el de destino del produc-
to, que perjudiquen notablemente a una de las partes.

Artículo 3.- Condiciones de entrega 

El Vendedor entregará los productos en …………..[mencionar el lugar físico: alma-
cén, puerto, aeropuerto, etc.] de ……………………[ciudad y país], en condiciones 
……….[mencionar Incoterm]. Deberá entregar la mercancía en el lugar establecido, 
y al transportista designado por el Comprador, como máximo un día antes de la 
fecha límite establecida en el presente contrato. Si a la llegada de la mercancía a 
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International Sale Contract

Contract between,

.............................................., with registered office at: ..............................................., 
represented by ………………………… (hereafter referred to as «the Seller»), and 
...................................., with registered office at ..............................................., repre-
sented by ………………….. (hereafter referred to as «the Buyer»).

Both parties declare an interest in the sale and purchase of goods under the pre-
sent contract and undertake to observe the following agreement:

Article 1.- Products 

Under the present contract, the Seller undertakes to provide, and the Buyer to 
purchase:

Alternative A. The following Products and quantities ........................................

Alternative B. the Products and quantities as set out in Annex 1 of the present 
contract.

Article 2.- Price

The total price of the Products which the Buyer undertakes to pay the Seller shall 
be .................... [figure in numbers and letters]. The aforementioned price:

Alternative A. Is the sum total of the prices of all Products and quantities as set 
out in Article 1.

Alternative B. Is the sum total of the prices of all Products and quantities as set 
out in Annex 1. 

Both parties undertake to renegotiate the agreed price when affected by signifi-
cant changes in the international market, or by political, economic or social situa-
tions in the country of dispatch or destination of the Product, which may damage 
the interests of either party.

Article 3.- Delivery conditions 

The Seller shall deliver the Products to ................... [mention the place: warehouse, 
port, airport, etc.], ..................... [city and country], under conditions: ..................... 
[mention Incoterm]. The goods shall be delivered at the agreed place, and to the 
transport agent designated by the Buyer, at least twenty-four hours before the 
deadline established in the present contract. Should the Buyer fail to take charge 
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destino, el Comprador no se hace cargo de la misma, el Vendedor podrá exigir 
el cumplimiento del contrato y, en concreto, que se efectué el pago del precio 
convenido.

Artículo 4.- Envase y embalaje 

El Vendedor se obliga a entregar los productos objeto del contrato, debidamente 
embalados y protegidos de acuerdo a sus características específicas y a las condi-
ciones del transporte que se vaya a realizar.

Artículo 5.- Forma de pago 

El comprador se obliga a pagar el precio total que figura en el contrato. El pago 
de dicho precio se realizará:

Alternativa A. En efectivo, mediante cheque, o transferencia bancaria abonada en 
las cajas de la oficina bancaria designada por el Vendedor.

Alternativa B. Mediante letra de cambio o recibo domiciliado en las cajas de la 
oficina bancaria designada por el Comprador. 

Alternativa C Mediante carta de crédito irrevocable y confirmada pagadera en las 
cajas de la oficina bancaria designada por el Vendedor.

Artículo 6.- Fecha de pago 

El precio se pagará:

Alternativa A. Un …. %, es decir la cantidad de ……… [escribir en letra] a la firma 
del presente contrato, y el resto, es decir la cantidad de ........... [escribir en letra] en 
el momento de la entrega de la mercancía.

Alternativa B. Un …. %, es decir la cantidad de ……… [escribir en letra] contra la 
entrega de los documentos propiedad de la mercancía al transportista designado 
por el Comprador, y el resto, es decir la cantidad de ........... [escribir en letra] a los 
…. días naturales de la recepción de la mercancía por parte del Comprador.

Alternativa C. En el plazo de ………. días naturales a contar desde la recepción de 
la mercancía por parte del Comprador.

Artículo 7.- Plazo de entrega 

El Vendedor se obliga a entregar los productos en un plazo máximo de ……….
días naturales contados desde la fecha:
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of the goods on arrival, the Seller shall be entitled to demand the fulfilment of the 
contract and payment of the agreed price.

Article 4.- Packaging

The Seller undertakes to deliver the Products hereunder, suitably wrapped and 
packaged for their specific characteristics and for the conditions of transport to 
be used.

Article 5.- Means of payment

The Buyer undertakes to pay the total price which appears in the present con-
tract. Payment of said price shall be effected by:

Alternative A. Cash, cheque or bank transfer to the account and bank branch de-
signated by the Vendor.

Alternative B. Bill of exchange or direct debit to the account and bank branch de-
signated by the Vendor.

Alternativa C. Irrevocable and guaranteed letter of credit payable to the account 
and bank branch designated by the Vendor.

Article 6.- Date of payment
The price shall be paid on the following terms:

Alternative A. .......... %, being ..................... [write in letters], on signing the present 
contract; and the rest, being .................... [write in letters], on delivery of the go-
ods.

Alternative B. .......... %, being ..................... [write in letters], on submitting docu-
ments of property to the transport agent designated by the Buyer; and the rest, 
being .................... [write in letters], within .......... calendar days of receipt of the 
goods by the Buyer.

Alternative C. Within .......... calendar days of receipt of the goods by the Buyer.

Article 7.- Delivery period

The Seller undertakes to deliver the goods within .......... calendar days of receipt 
of:
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Alternativa A. Del presente contrato.

Alternativa B. De la confirmación por escrito del pedido correspondiente, previo 
cumplimiento de las condiciones de pago establecidas en el presente contrato.

Alternativa C. De la notificación de la apertura de la carta de crédito por parte del 
Comprador

El plazo de entrega establecido podrá ser modificado por las partes cuando con-
curra causa de fuerza mayor o circunstancias imprevistas que imposibilite su 
cumplimiento.

Artículo 8.- Demoras en la entrega 

El Vendedor no responderá de los perjuicios que pudiera ocasionar al Compra-
dor como consecuencia de demoras en la llegada de la mercancía a destino, salvo 
que tales demoras se hubiesen motivado por causas imputables al Vendedor y no 
pudiera acreditar causa justificada que hubiese ocasionado dicho retraso.

Artículo 9.- Responsabilidad contractual 

El Vendedor garantiza al Comprador que las mercancías suministradas están li-
bres de vicios o defectos de fabricación. A tales efectos, se compromete a reponer 
gratuitamente cualquier parte defectuosa o a reparar sin coste alguno cualquier 
defecto de funcionamiento, siempre que el Comprador ponga en conocimien-
to del Vendedor dichos defectos en un plazo máximo de………. días naturales, 
contados a partir de la fecha de recepción de las mercancías en destino. No obs-
tante, si los defectos fueran manifiestos en el momento de recibir la mercancía, el 
Comprador deberá comunicarlo inmediatamente al Vendedor. En cualquier caso, 
el Vendedor podrá comprobar los vicios o defectos alegados por el Comprador 
mediante los medios que considere oportunos. Quedan excluidos de esta respon-
sabilidad, los defectos o perjuicios ocasionados en la mercancía vendida debidos 
a la negligencia o manejo defectuoso por parte del Comprador.

Artículo 10.- Patentes, marcas y derechos de propiedad industrial 

El Vendedor declara y el Comprador reconoce que las patentes, marcas y otros 
derechos de propiedad industrial de los productos objeto de este contrato se en-
cuentran debidamente registrados ……………….[incluir datos de inscripción]. Asi-
mismo, el Comprador se compromete a notificar al Vendedor, tan pronto como 
tenga conocimiento, de cualquier violación o uso indebido de estos derechos, 
con el fin de que el Vendedor pueda iniciar los procedimientos que legalmente le 
correspondan.
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Alternative A. The signing of the present contract.

Alternative B. The confirmation in writing of the order in question, once all pay-
ment conditions established in the present contract have been fulfilled.

Alternative C. The notification of the opening of a letter of credit by the Buyer.

The established delivery period may be modified by either party in case of Force 
Majeure or unforeseen circumstances which prevent its fulfilment.

Article 8.- Delivery delays 

The Seller shall not be held liable for damages caused to the Buyer by delays in 
delivery, unless such delays be directly attributable to the Seller without justified 
cause.

Article 9.- Contractual Responsibility 

The Seller guarantees that the goods supplied shall be free of foreign bodies or 
faults. To this end, it undertakes to replace at no additional cost any faulty part 
and to make good any operational defects, on condition that the Buyer notifies 
the Seller of such faults within a period of ......... calendar days from the receipt 
of the goods at their destination. Should such defects be evident at the time of 
receipt of the goods, the Buyer should give immediate notification to the Seller. In 
all cases, the Vendor shall be entitled to check the foreign bodies or defects alle-
ged by the Buyer in any way it sees fit. The above conditions shall not apply to 
defects or damages to the goods caused by negligence or inappropriate handling 
by the Buyer.

Article 10.- Patents, Trade Marks and Industrial Property Rights 

The Seller declares, and the Buyer accepts, that all patents, trade marks, and other 
industrial property rights hereunder are appropriately registered ...................... 
[include inscription data]. The Buyer consequently undertakes to notify the Vendor 
immediately of any violation or undue use of such rights by third parties, in or-
der that the Vendor may take the appropriate legal proceedings.
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Artículo 11.-	 Certificado de calidad del producto

Alternativa A. Con el fin de garantizar la calidad de los Productos, el Vendedor 
acepta que el Comprador designe un representante que inspeccione y revise los 
Productos. En cada embarque el representante levantará un acta en la que se hará 
constar la calidad de los Productos. El Comprador pondrá a disposición del Ven-
dedor este documento y si éste lo considera conveniente dará su conformidad. 
El acta levantada por el representante del Comprador y firmada por el Vendedor 
servirá de certificado de calidad de los Productos.

Alternativa B. El Vendedor se obliga a proporcionar al Comprador un certificado 
de calidad de los Productos, expedido por una empresa (laboratorio, entidad de 
verificación) reconocida y aceptada por ambas partes.

Artículo 12.-	 Certificado de origen del producto

El Vendedor se obliga a solicitud del Comprador a obtener ante las autoridades 
competentes un certificado de origen de los Productos objeto del presente con-
trato. 

Artículo 13.- Cumplimiento del contrato 

El presente contrato entrará en vigor el mismo día de su firma, no pudiendo el 
Comprador una vez suscrito el mismo, anular el pedido a que dicho contrato 
hace referencia, en ninguna circunstancia, sin el consentimiento del Vendedor. 
Se establecen como únicas condiciones de previo cumplimiento a la entrada en 
vigor del contrato las siguientes:

a) Haber satisfecho el Comprador el pago anticipado.

b) Haber obtenido el Vendedor los documentos necesarios (licencias, certificados, 
etc.) para formalizar la exportación ante la autoridad competente de su país.

c) Haber obtenido el Comprador los documentos necesarios (licencias, certifica-
dos autorizaciones para el pago en divisas, etc.) para formalizar la importación 
ante las autoridades competentes de su país.

Artículo 14.- Rescisión por incumplimiento 

Ambas partes podrán rescindir este contrato en caso de que una de ellas incum-
pla sus obligaciones y se abstenga de tomar las medidas necesarias para reparar 
el incumplimiento dentro de los…….. días naturales contados a partir del aviso, 
notificación o requerimiento que la otra parte le haga en el sentido de que se pro-
ceda a reparar el incumplimiento de que se trate.
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Article 11.- Certification of product quality

Alternative A. In order to guarantee the quality of the Products, the Seller accepts 
that the Buyer should appoint a representative to inspect and thoroughly check 
the Products. The representative shall give a written declaration as to the quality 
of the products on each dispatch. The Buyer shall make such document available 
to the Seller for its approval, should the Seller deem it appropriate. The declara-
tion made by the Buyer’s representative and signed by the Seller shall serve as 
certification as to the quality of the products.

Alternative B. The Seller undertakes to provide the Buyer with certification as to 
the quality of the products, issued by a company (laboratory or other verification 
organization) recognized and accepted by both parties.

Article 12.- Certification of product origin

The Seller undertakes, on the Buyer’s request, to obtain certification of origin 
from the appropriate authorities as to the origin of the Products hereunder.

Article 13.- Fulfilment of contract

The present contract shall come into force on the date of its signing, after which 
the Buyer shall not under any circumstances be entitled to cancel any order he-
reunder without written consent from the Seller. The sole conditions to be met 
prior to the present contract coming into force shall be the following:

The Buyer shall have made the appropriate payment in advance.

The Seller shall have obtained the necessary documents (licences, certifications, 
etc.) required by the authorities of its own country in order to effect the export 
of goods.

The Buyer shall have obtained the necessary documents (licences, certification, 
authorization to make payments in foreign currency, etc.) required by the autho-
rities of its own country in order to effect the import of goods.

Article 14.- Termination due to breach of contract 

Both parties shall be entitled to terminate the present contract should either party 
breach the conditions hereunder and fail to take measures to make good such 
breach within .......... calendar days from the warning, notification, or demand 
made by the other party that such reparations be made.
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